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TOTQNYMIA ATO ΤῊΝ TIAAEIA TPIKAAQN 

Ta τοπωνύμια τῆς περιοχῆς Πιάλειας tov vouod Τρικάλων ta συγκέν- 

τρωσὰ τὸ 1982 και βρίσκονται χαταχωρημένα oto ὑπ᾽ αριθ. 1228 χειρόγραφο 

τοῦ ἀρχείου του Κέντρου Συντάξεως tov Ἰστορικού Λεξικού τῆς ἀχαδημίας 

Αθηνών. Μεταξύ τῶν 73 τοπωνυμίων, που κατέγραψα, ἄλλα είναι περισσότερο 

κι ἄλλα λιγότερο ενδιαφέροντα, ενώ δύο an” αὐτά, ἡ AAbiva καὶ ἡ Περτούσα, 

παρουσιάζουν, κατά τὴ γνώμη μου, To μέγιστο ενδιαφέρον, ἐπειδὴ διατηρούν 

τον «ἀρχαϊκό» τοὺς τύπο, που προέρχεται προφανώς από τὴ λαϊκεῆ λατινικῆ, 

drag θα δούμε στὴ συνέχεια. Σχετικά ο Ν. ζατσάνης᾽ γράφει: «...επιβάλλεται 

μια προσεχτιυκότερη καὶ πλατύτερη ἔρευνα τῶν χαρακτηριστικών τῆς λαϊκῆς 

λατινυκῆς στις διαλέκτους, στὰ τοπωνύμια καὶ στὰ ανθρωπωνύμια ἐκείνων τῶν 

χώρων στοὺς οποίους πραγματοποιήθηκε ἡ επικοινωνία. “Ero. θα ἐχουμε ολο- 

χληρωμένη εὐκόνα για TH λαϊκή λατινυκή επίδραση στὸν τόπο μᾶς, στοιχείο 

χρήσιμο γιὰ τὴν ερμηνεία ορισμένων γλωσσικών φαινομένων τῶν νεοελληνικῶν 

διαλέκτων και πολλών τοπωνυμίων και ἀανθρωπωνυμίων, ὁπὼς ἀναφέραμςε, ποὺ 

παραχωρούνται στις βαλκανικές γλώσσες αδικαιολόγητα». 

To χωριό, tov οποίου εξετάζονται εδώ τὰ τοπωνύμια, παλιά TO ἐλεγαν 

Λεπενίτσα. Αργότερα moe τ᾽ ὄνομα Καρβουνολεπενίτσα από TH Kalvin καρ- 

βουνοξύλων ποῦ στήθηκαν εκεί, ενώ σήμερα μετονομάστηχε σε [Πιάλεια. Lo 

χωριό, χτισμένο στὴ ρίζα του Κόζιακα, ἐεποικίστηχκε από ορεινούς ὕστερα από 

διωγμούς των Τούρκων. H παράδοση ἀναφέρει ότι εκεί δεν πάτησε ποτέ τούὐρ- 

uino ποδάρι. H Πιάλεια, σε υψόμετρο 250 μ., εἶναι χτισμένη σὲ κατάφυτη 

περιοχὴ με πολλά νερά και δροσερό κλίμα. Οἱ κάτοικοι, 1000 ψυχές περίπου, 

εἶναι γὙεωργοχτηνοτρόφοι καὶ μιλούν 'δίωμα βορειοελλαδικοῦ τύπου. 

Ura βόρεια τοῦ χωριού ὑπάρχει o μικρός οἰκισμός ΠΠαλιοχώρι, ὁποὺ το- 

ποθετείται ἡ αρχαία [Πιάλεια. [ρος τὴν ἰδιχ χατεύθυνση καὶ στὴν τοπο- 

4.N. Κατσάνης, Τοπωνυμικά 1, στὴν Emorqu. ᾿πετηρίδα τῆς Φιλοσοφ. Σχολῆς 

A. IE. Θεσσαλονίκης, 18 (1979) 118 (1. ἀ). 

Syu. Τὰ φωνητυιά σύμβολα ἃ ux. ε΄ ἀποδίδουν αντίστοιχα τὸ a ημίκλειστο τῆς Apa 

μουνυχῆς καὶ TO παχύ οὐρανιχό ce, cl τῆς Ἰταλικῆς, mz. ὁοηΐο, cima. Ty χρήσῃ αὐτῶν 

τῶν συμβόλων ςπέβαλαν τεχνικοί λόγοι.



13 Ἀντώνη ἃ. ΔΙπουσμπούχη 

Usola Παλιόκαστρο ὑποθέτουν ὁτι κατά τὴν Αρχαιότητα ὑυπήρχε ἕνα Ασχλη- 
πιξίο. 

TA ΤΟΠΙΩΝΎΥΜΙΑ 

ἀνατολή 

I. MoAvwévonu στοῦ: περιοχή καλλιεργήσιμη. H τοποθεσία ονομά- 

στὴκξ ἔτσι από τὴν πιθανή χρήση τῆς στὸ παρελθόν ὡς τόπου όπου «αμολούσαν» 
ελεύθερα τὰ Coa γιὰ va βοσκήσουν μετά τὴ συγκομιδὴ τῶν καρπῶν. 

Η μετοχή μολυμένο προέρχεται από το οήυμα ἁἀπολύω > ἀμολύω > ἀμολώ > 
᾿μολάω > ᾿μολώ, ποὺ σημαίνει μεταξύ τῶν ἄλλων: «ἀφίνω τι ἐλεύθερον ὥστε 
νὰ εἰσέρχωντα: εἰς αὐτὸ ζῷα πρὸς βοσκῆν, ἐπὶ ἀγρῶν2: Τώρα εἶνι ἀπουλ᾽ μένα 
τὰ χουράφια Στερελλ, (Αράχοβα)». 

2, Καψάλα στὴν: Καλλιεργήσιμη περιοχή, ποὺ κάποτε χάγρε από 
ἀναμμένο τσιγάρο, απ᾿ που καὶ ἢ ονομασία τῆς. 

Σὰν τοπωνύμιο αἁπαντά σε πολλά μέρη τῆς χώρας μας. H A. καψάλα, 
ἦ 

f ποὺ δηλώνει TO χαμένο πιὰ μέρος, προέρχεται ὑποχωρητικά amd TO ρήμα 
καψαλίζωϑ. 

5. Κουτσούμπια στα: περιοχή με κομμένα δέντρα, δηλ. κούτσουρα. 
το τοπικό ἰδίωμα ἡ λ. κουτσούμπι σημαίνει τὴ ρίζα-κορμό κομμένου dév- 

τρου. [Ἣν δια σημασία ἔχει ἡ λ. σε διάφορα ἰδιώματα ὄπου τὴν συναντάμε με 
τους τύπους: κουτσούμπι ἤπειρος (Γιάννινα, Πάργα), θάκη, Πελοπόνν. 
(Καλάβρυτα, Μεσσηνία), Σύμη, κουτσούδι Οθωνοί, κουτσιούμπι ΄Ἡπειρος 
(Αυλότοπος, Κοχκινιά, Κοπανάκι, ωστάνα), κουτδούδι 'Hreroog (Βαβούρι), 
κουτδούμπι “Hrerpog (Μελιγγοί), κ᾽ τδούμπι Εύβοια (Λιχάς), Θεσσ. (Δργι- 
θέα), κ᾽ τσιούμπι ᾿ύβοιχ (Αἰδηψός), κ᾽ τδούμπι Στερελλ. (Γρανίτσα, Evoutavia 
και ἀλλοῦ), κ᾽ τσιούδ' Λευκάδα, κ᾽ τδιούπι Χαλκιδικεή, κουτσούφθα(η) ᾿Ηπειρος 

(Mapyapits), govroodsa (n) Maxed. (Βελβενδός), σουτξούπι ἡ κουτζούπι ἢ 

gE τζούπι σε βόρεια ἰδιώματα. 
τὸ ἰδίωμα ᾿ἰθάκης yr. δηλώνει τὰ χλωρά τσαμπιᾶ, EVO στο ιδίωμα τῆς 

Lous δηλώνς! τὴν πέτρα ποὺ προεξέχει and τὴ γη. 
HA. ὡς τοπωνύμιο απαντά ὑπό τον τύπο ᾿Κουτσιούμπι στοὺς Φιλιάτες 

Ηπείρου. 

HA. ὡς επίθετο κουτσουμσπὸς δηλώνει exsivoy ποὺ είναι κομμένη ἡ κορυφῇ 

κεἰ 

2. Ἰστοοικό Λεξιχό τῆς ἀχαδημίας Αθηνών στὴ 2. ἀπολύω AAS. 
c 

ἐ N. Ανδροιώπης, ἰππυμολογυχό Λεξιχό τῆς οινὴς Νεοξλληνικῆς, Β΄ ἐχδ, Oea- 

ἡ 1971, στὴ 2. καψάλα. 

᾿ς 

σαλονΐκ



᾿ fi e - - ‘ Τοποωνόμιος απὸ τὴν Πιά)εια Tornaznov 13 

του, γενικά TOV «περικεκομμένο». ‘Ero1, στὰ "διώματα Χασίων Θεσσαλομαχε- 

δονίας «κουτδουμπό μουστάκι» εἶναι TO μουστάκι «σάλτσαν ἡ «καραμέλα».. 

UTOV βαλκανικό γλωσσικό περίγυρο τῆς Ελληνυκῆς «παντά με τοὺς τύπους: 

cuéwubu (= 1. χούτσουρο 2. κουλός, κουτσουρεμένος) στὴν Aowuouvixy - Kov- 

τσοβλάχικη, όπου, επίσης, καὶ οἱ τύποι: σχόϊαθαᾶ, cutumbi στὴν Kadrouotog, 

éiubd, cudtubedu καὶ cuétubéu (=xodtaoveo), ενώ kaélubé (= θάμνος, χαμό- 

Sevtoo. IIB. καὶ κουτσουπιά = to δέντρο χερκίς τῆς λληνυκῆς) στὴν Αλβανική 

και οοόϊοαδα (== χαμόσπιτο, χαμοκέλα, φτωχόσπιτο) στὴ ουμανικῆ. 

Κατά tov Β. Φάβη ἡ A. κουτσουμπός, we τὴν οποία σχετίζεται eTULLO- 

λογικά και σημασιολογικά TO κουτσούμπι, ποοέρχεται από το ἀρχαΐο κόσυμβος 

(= χροσσός) ἡ κοσύμβη. 

ά Πηγάδια στα: Ι΄αλιὰ ὑπήοχαν εδώ πηγάδια. HA. πηγάδι προέο- 

χεται από TO μεσαιων. πηγάδιν < μεταγεν. πηγάδιον, ποὺ ATLOTEAEL ὑποκοριστικό 

τύπο τῆς ἀρχαίας A. πηγή. Νὰ σημξειωθεῖ ότι ἡ A. πηγάδι σε νεοελληνικά τιδιώ- 

ματα δηλώνει καὶ τὴν πηγή. 

9 Μαρτσάδα στὴ: περιοχὴ με χκαλλιξ ar rama ἐκτάσεις. 

H λ. φαίνεται va ἐχει κάποιαν ετυμολογική σχέση μὲ τὴ A. medltare 

(= λάσπη) τῆς Δρωμουνικής καὶ mdrtsdyia (= θόλωμα) της ουλγαριρκῆς. 

6. τα ξέν' στοῦ : περιοχή τοῦ ποταμοῦ Μίπιντένη, ποὺ παλιὰ πλημμῦ- 

ete τὴν γύρω EXTAOY. 

H 2. προέρχεται από to tovox. beden (= σώμα, ἐπαλξη, διακοσμημένη 

ζώνη γυναικών). Η λ. bedéve χἀπαντά oe ἰδιώματα τόσο τῆς ἡηπειρωτικῆς ὅσο 

καὶ τῆς νησιωτικής Ελλάδας. ‘Eton, δηλώνει: τὰ τείχη φρουρίου Κρήτη, 

Tele Konr. (‘Aytog Γεώργιος), to λίθινο φράγμα ρήτ. (Maron), τείχη 

κάστρου [[ελοπν. (Λορώνη), τὴν πολεμίστοα-ἐπαλξὴ ΔΑιτωλία, tov γκρεμό Μή- 
: 

/ 

λος, TO φρύδι» ee δὰ αυλοριοῦ πόλιος ̓ σλυσίδα ποὺ συνδέει δύο ἄγκυρες 

᾿Ανδρος (Κόρθι), επίχρυσα ρούχα Σάμος χιλπ. Me τὴ σημασία τῆς γούνας 

αποαντό, ο τύπος bidéne στὴν ΔΑρωμουνική. 
7. Γιλαδόσταλου στοῦ: περιοχὴ μὲ σχιερά πλατάνια. Τόπος 

ιδεώδης γιὰ στάλο μηρυκαστικών κατά τοὺς θερινούς μῆνες. 

H ετυμολογία τῆς A. αγελαδόσταλος εἰναι προφανήῆς. To στάλος xa. σταλός 

προέρχεται ἀπό TO μεταγενέστερο σταλός ποὺ προέκυψε συνεκδοχικά απὸ TO 

στάλιξ (n) τῆς ἀρχαίας ελληνυκῆς, TOV σημαίνει TOV πάσσαλο, ὁπὼς χαὶ τὰ 

νεώτερα σταλίκι και σταλίκα. O στάλος, τόπος ὄπου TO μεσημέρι σταλίζουν 

(= 

γίνεται με πασσάλους, «σταλίκες», καὶ κρεβατίνα από πάνω με φυλλωσι!ά, 
i 

κάθονται στὴ σκιά πρόβατα και γελάδια), σε σημεία ποὺ dev ὑπάρχει δέντρο 
Ἰ 

? f 4 f καλάμια ἢ βρίζα για va toxtorves. 

4.B. Φάβης, Δίςτάθεσις και χντιμετάθεσις φθόγγων, στὸ Λεξικογραφ. Δελτίο 2 

(1940) 84-85.



14 Avtavy A. ΔΙπουσμπούχη 

ὃ, Mépaan στη: ἐδώ παλιότερα γινότανε ἡ Stavoun Tov veood γιὰ τὴν 
ἀοδευσὴ τῆς περιοχῆς. 

To ουσιαστικό μέρασηῃ προέρχεται ἀπό tov ιδιωματικό τύπο μεράξζω τοὺ 
i 

onuatos μοιράζω. 

H 2. ὡς τοπων. ἀπαντά und tov τύπο Meoactes ΠΠελοπν. (Ξεχώρι, Σκυ- 
φιάνυκα). 

9. Αλώντα ov: Παλιά ὑπήρχανε αλώνια στὴν τοποθεσία τούτη. 

10. Παλιάμπελα στα: Κάποτε ὑπήοχαν εδώ παλιάμπελα. 

11. Κιραμαρειό στου: Παλιότερα ὑπήρχε εργαστήρι wou ἐβγαζε 

κεραμιίδια. 
H λ. κεραμαρειό (= χεραμοποιεὶο) είναι πολύ πιθανό να προέχκυψε κατά 

TO σχῆμα: κεραμιδαρείο > κεραμαρείο > κεοαμαοειό ἡ το πιθανότερο: κεραμά- 
ong -ἰ- -είο > κεραμαρείο > κεραμαρειό. 

H 2. ὡς tomwv. ἁπαντά ὑπό τοὺς τύπους Κεραμαρειό Ιθάκη, Κιραμαρειό 
᾿ἤπειρος (ΚΚόνιτσα,) Θεσσ. (ἀνατολή, Σταγιάδες), Θράκη (Καρωτή, Σουφλί), 
Maxed. (Βλάστη, Boro, Γρεβενά, Δεσκάτη, Φυτιά), Στερελλ. (Αχυρά, Φθιώτι- 
δα) χαὶι ΩΝ ΠΠελοπν. (Κερπινή), Χίος. 

12. Λιδόργια στα: ἀγρολίβαδα. Τὰ χωράφια εδώ ἐχοὺν χώμα ελαφρό, 
ἀδύνατο. 

To tomwv. προέρχεται, προφανώς, από τὸ επίθετο τῆς ἄρωμουν. ἐΐξογιι 
(== 1, ελαφρός, 2. κούὐνια-τραμπάλα). 

15. Διβγαρουλίβαδου στου: Ede παλιότερα απολούῦσαν τὰ Cox 
ποὺ TH εἶχαν για ὀργωμα. 

᾿ H λ. ζευγαρολίβαδο δηλώνει tov τόπο ποὺ ἡ κοινότητα TO φυλάξει γιὰ τὴ 
βοσκὴ τῶν μεγάλων ζώων, χυρίως dues τῶν ἀροτριώντων. To τοπων. on- 
μειώνεται σε πολλά μέρη. 

14. Κιροκαδ ά στην: τοποθεσία ὁποὺ παλιά ὑπήοχε T ομώνυμο δέντρο. 
15. Κυδουν!εἐς στ΄ς: Eda ὑπήρχαν παλιότερα κυδων! ἣν 
106. Αμυγδαλιές στὶς: τοποθεσία με αμυγδαλιές. 
17. Maxpovymougov στοῦ: χαρακτηριστικό στὴν τοποθεσία 

τούτη εἰναι TO μακχρόστενο εχχλησιαστιχό-βαχούφικο χωράφι. 

18, Κατδανάβρα στην: περιοχή όπου to χειμῶνα ἀναβλυζειν νξού. 
To α΄ συνθετικό κατσα- θα μπορούσς vx ϑεωρηβεο ¢ ότι προέρχεται από τὸ άκανθα 
> κάτσα-: κατσάβραχα, HUTOAPAVA %.7.0., ἐχεὶ; όμως, καὶ TH σημασία τοῦ 
μικροῦ, TOV λίγου, οπότε στὴν περίπτωση αὐτή ἔχουμε ἄλλη A. καὶ ἢ ετυμο- 
λογική τῆς ἀρχὴ πρέπει ν᾿ αναζητηθεί αλλού. Σὰν τέτοια ἀρχή βλέπω τὴ A. 
γάτα ποὺ μὰς δίνει τον τύπο κάτσα, am’ ὀπου κα! τὸ κατσάρι (= μυκρόσωμο, 
ζαρωμένο πλάσμα), ενώ από τον τύπο γατί ἐχουμξ TO xaTal και από dW τὸ ρήμα 
κατσιάζω (= ζαρώνω, μικραίνω), χαθώς καὶ τα: xatoidia (= μικροί καρποί
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aoxBocitou oto ἰδίωμα Ξηροβουνίου Ἠπείρου), κατσιδάκια (= μικρά τρυφερά 

φύλλα στὴν ᾿Ισαγχαράδα Μαγνησίας) καὶ κατσάνα (= μικρόσωμὴ γυναίκα 

στὴν Δρκαδία). 
Dra τὴ δἡμδσεολοηοει εξέλιξη τῆς A. κάτσα στὴ δήλωση TOV μικροῦ γε- 

νικά πβ. τὴν αντίστοιχη εξέλιξη τῆς A. πώλος, λατιν. pullus στὸν τύπο πουλί 

(== πτηνό, νεοσσός, νέα μελίσσια, αυγά ἐντόμων, λουλούδια %.7.0. σε νεοελλην. 

ἰδιώματα). Η σημασία tov θέματος νάτσα -ως χάτι μικρό -λίγο ato τοπω- 
νύμιό μας προέκυψε από τὴν περιοδιχκῆ, ALU, cupavion τῆς ἀνάβρας στὴν 

τοποθεσία αὐτή. 

19. ΤΓουρ᾽νουγιάννη orovy: τοποθεσία, γιὰ τὴν οποία ὃς μᾶς πα- 

οαδόθηκε κανένα ἄλλο στοιχείο. Πιθανόν and επώνυμο ἡ παρωνύμιο L’ovgou- 

νογιάνγης. 

20. Γιρουντάκ'"' στου: εχχλησιαστικό κτῆμα. [ὁ τόπων. εἶναι ὑπο- 

κοριστικό τῆς A. γέροντας χαι πιθανό να σχετίζεται με κάποιον γέροντα, λαϊκό 

ἡ καλόγερο, που ἐζησε ἡ δέθηχκε καθοιονδήποτε τρόπο με TO μέρος αυτό. 
HA. όμως γεροντάκι υπό τοὺς τύπους yioovdaz’ xa. γιρουντάκους δηλώνει 

το φυτό Ἰοσχύαμος ο μέλας (Hyoskyamus niger) στὰ ἰδιώματα Σάμου χαὶ 

Σουφλίου Θράκης αντίστοιχα, eva o τύπος yeoodaxt δηλώνει! εἶδος φαγώσιμου 
ἄγοιου χόρτου στο ιδίωμα [θάκης. 

H λ. ὡς τόπων. υπό τοὺς τύπους {τ οουντάκ᾽, Π) εροντάκι καὶ ΤΠ} εροντάκια 

ATAVTE στὴν πὰ τὴ Ato χαι τὴ Mavy ἀντίστοιχα. 

21. Ξυλουγέφυρου στου: ]Παλιότερα ὑπήρχε στὴν περιοχή ξύλινο 

γεφύρι. 
? . Os , , , 5 . Mi f 22. Καμάᾶάρα στην: Hdm σώζεται ἀκόμη ἡ πετρινὴ «καμαρωτῇ» γέ- 

φυρᾶ. 

H λ. καμάρα ὑπάρχει σε πολλά μέρη ὡς τοπωνύμιο. Πρόκειται για ἀντι- 

δάνειο από τὴ λατιν. Camara < apy. καμάοα (== 1. θόλος ουρανού, 2. θάλαμος 
ὕπνου με θολωτή 09007). 

H a are ioe και σημασιολογικῆ Ξξελιξὴ τῆς A. αὐτῆς εἶναι πολύ “ὩΣ 
μέσα στις γλώσσες όπου πέρασε. ᾿ἔτσι στη Ῥουμανική" my. tH συναντάμςε υπό 

τοὺς τύπους: cabaret (== καμπαρέ), camarad (= σύντροφος), camarild (= 

καμαρίλα), comoard (== χελάρι) xa. Sambelan (== θαλαμηπόλος tov βασιλιά). 

23. Καστανιά στην: τοποθεσία, όπου ὑπάρχει τ᾽ ομώνυμο δέντρο 

ὡς tommy. cuvavtaus τὴ A. σε πολλά μέρη. 

24, Λουστάρα στη: τοποθεσία με λασπόνερα, που παλιά σύχναζαν 

αὐγριογούρουνα. 

5. A. Graur, Dictionar de cuvinte caladtoare, Bucuresti 1978, 33, 35.
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H λ. λούστοα ἐδὼσςε τον τύπο τοῦ τοπων. με τὴν ποοσθήκη τῆς μεγεθυν- 

τικῆς χαταλ. -ἄρα, ἀναλογιυκά προς τὰ συνώνυμα μουτδάρα καὶ λουτδάρα, και 
, θει: roy 3 ; nau ΄, , εἰς , ue TH σίγηση τοῦ θευχτυκού [τὶ κατ ἀνομοίωση: λούστοα + -doa >* λουστρά- 

oa> λουστάρα. 

H i. λούστρα ἐχει ἄμεση σχέση ue τὴν ἀρωμουνιυκὴ lisird (= τέλμα ὀπου 

κυλιούνται T ἀγριογούρουνα),, ποὺ πρέπει va ποοήλθε κατά τον T. Papahagi 

από tov πλῃηθ. lustra τῆς hati. λ. lusirum (= τελμχτώδες λημέρι κάπρων). 

Mie πολλά ιδιώματα, κυρίως τοῦ ἡπειρωτιυκοῦ ελλαδικού χώρου, ο τύπος 

λούστρα SHAMVEL! TOV AAKKO με νερό ὁποὺ πάᾶνςε τὰ γουρούνια Θεσσαλ. (Δἰελίβοια) 

Maxed. (Βροντοῦ), τὴ λάσπη καὶ τὸν βούρκο Maxed. ([Ρουμλούκι ΗἩ μαθίας), το 

παραλιακό χωράφι Κάρπαθος κα! τὸ μούσκεμα, τὴν χατάβρεξη Maxed. (Σιά- 

τιστα)ὴ, ἰύβθοια (Mertoy:). 
͵ 

ὡς τόπων. NA. απαντά σε πολλά μέρη: “ούστοα στὴν Διτωλία, Δροκαδία, 
/‘ Γορτυνία, Hrcia, αλάβρυτα, Σαμοθράκη καὶ Τοιφυλία, “ούστρες στὴν Κάρ- 

παθο, Κέρκυρα (Lives) uot Μίπουγιᾶτι Pootuvias, Ζούστρις oto [{ἤλιο καὶ 
᾿ 

ἕἌ
, 

“ουστράς στὴ Λήμνο. 

25, KéAtaxa orovv: τοποθεσίχ ορεινή. [ἰαρόμοιο τοπῶὼν. ὃς συνάν- 

TNGK, χατᾶ TH σχετική ἐρευνά μου, παρὰ στὸ Βελημάχι Apxadiag ὑπό τον τύπο 

Κολιάκοι. ἀπὸ vo Ἰζαταφύγι ΠΠπερίων μᾶς παραδόθηκε ο τύπος κόλιακας (= φθί- 

on, φυυματίωση), eva στὴν Αρωμουν. syouus τὸν τύπο cdlicd για τὴ δηλωση 

τοῦ χολικοῦ TOU νεφροῦ. 
f Ay τὸ τοπων. πρέπει να TKUTLOTEL με TH A. κόλιακας (= φθίση), τότε εἶναι 

πολὺ πιθανό ἡ λ. νὰ πέρασες στὴ φαντασία τοῦ λαοῦ ὡς προσωποποίηση τῆς 

ασθένειας αὐτῆς χαὶ UE TH σημασία τῆς κακοποιάς παοχφυσυκῆς οντότητας να 

Thos ἡ τοποθεσία τὴν ονομασία τῆς. “luton, στὴν Ἀαλομοίρα Καλαμπάκας Ay. 

o. Βλάχοι μιὰ περιοχή τὴ Aéve [άξοίτα (= χολέρα, αλλά καὶ γριά στρίγγλα, 

μάγισσα) με TH σημασία τῆς κακοποιάς ὑπαρξὴς ποὺ κάποτε ἐεγκαταστάθηχε 

εκεί x ἔστελνε το θανχτικό στο χωριό τους, κατά τὴν τοπικὴ παραδοση. 

20. bovAdods στη: τοποθεσίαχ, όπου παλιά καλλιεργούσαν ἀμπέλια. 

To τόπων. πιθανό va eye. σχέση ws κάποιο νερόλακκο ποὺ ὑπάρχει ἢ 

υπῆροχε κάποτε εκεί. Av εἶναι ἐτσι, τότε ο τύπος ῥουλαού πρέπει νὰ εἰναι συγ- 

χκεκομμένος τύπος τῆς A. ῥουλαούκα (= σηχός νεροόλακκκας βρόχινου νεροῦ) στο 

Λιβαδερό Κοζάνης. 118. καὶ τον τύπο buldohu (= νεοόλακκας) στὸ ἀρωμουνικό 

ἰδίωμα Καλομοίρας ζαλαμπάκας, ὁποὺ xa to τόπων. la Buldohu alt Tsatkosta 

alu Li (= ato νερόλακκα τῆς Κώσταινας του HAtx). 

O. τύποι: δουλαούκα, bulddhu , baliodcd, baltocu , baltdcu μπάλτα uxt 

ῥάλτα τῶν ιδιωμάτων τῆς ρωμουν. x. Βλλην., καθώς xa. bdltoacd, bditau, 

baltitd, δάϊοι, bdltac, balté κλπ. τῆς Ῥουμαν. ἔχουν πιθανὴ σχέση με το 
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σλάβ. blato καὶ to αλβαν. balté. And τον σλάβ. τύπο κατά τον ἃ. Meyer® 

ποοέξρχεται χαὶ y A. βάλτος τῆς Βλληνικήῆς. 

27. Τδαμπουρνάρ'" στου: ορξινή τοποθεσία. 

H 2. τσάπουονο (= ἀγκαθωτή ἄγοια δαμασκηνιά, ἡ Prunus spinosa) vs 

τὴν πρόσληψη τῆς παραγωγυκῆς καταλ. -dol, THY ουράνωση Tov {{{ (t> 6), 

γαραχκτηοιστικό τοῦ τοπικού ιδιώματος, και τὴν ηχηροποίηση tov /p/ (p-> Ὁ) 

μας ἐδωσε, πιστεύω, τον TIO TOV τοπωνυμίου μας: τσάπουονο > ἔτσαπουρνγά- 

OL > τδαμπουογάρι. 

H 2%. τσάπουονο ἡ τσοάπρουνο εἰναι πολύ πιθανό va προέχυψε από TO: 

πακαγθά-προυνο» Ἐκανθάπρουνο »κατσάπρουνο > τσάπρουνο > taatovero. 118. 

σχετικά ταὶ ακανθόχοιρος > κανθόχοιρος > σκαντζόχοιρος, ακανθαφάνα > xa- 

τσαφάνα. BA. axdun nx. τὴν προέλευση τῆς λ. τσουκνίδα στὸ ὑπ᾽ αριθ. 63 

TOTOV. τῆς ἐργασίας αὐτῆς. 

OM. Φιλήντας", όμως, ὑποστηρίζει ότι «κατά ta τσάουλα, τσάγαλα, τζά- 

γεοα εἰπανε καὶ τσάπροουνα τὰ TOOUVO)). 
Ἂς, 

i 

28. Θηλειές atc: ESa παλιότερα ἕστηναν θηλειές- παγίδες γιὰ τὰ 

θηράματα. 

29. ἀοὐύχκα στὴν: λοφίσχος us ἰσωμα. 

To τοπων. θα μπορούσε va προέλθει από το exmvuu0 Δούκας Ντούκας. 

Mia τέτοια, ὀμως, ἀαναγωγῆ προσκρούει oto θηλυκό γένος TOV τοπωνυμίου. LTO 

ιδίωμα από το Κουχκούλι Ἠπείρου ἐχουμς τὴ A. ἀούκα (η) mov δηλώνει TO φυτό 

τοῦ χρεμμυδιού, To οποίο βγάζει τον σπόρο του φυτικού αὐτοῦ εἰδους. H Δ. 

auth θα μπορούσε va δώσει τὸ TOT ἐν μι μας, TANV όμως dev Eyer διάδοση 

στα seen Παράλληλα, ce νησιωτικά τιδιώματα, κυρίως τῶν Koxradov, 

7 ομόηχη λ. δηλώνςει τὴν τσάχκι!ση, τὴν σπείρα TOV σχοινιού, ενώ στο ἰδίωμα TOU 

Τρ aa Mavyyaiag δηλώνει τις πιέτες, τις δίπλες Tov φορέματος, H λ. αὐτῇ 

ποοέργεται ἀπὸ τὴ πρῶ duchia (itor. duglia). 

Tn λ. ὡς τοπωνύμιο τὴ συναντάμξς στὴ Adon Λροκαδίας, ὁποὺ ἔχουμε τὸ 

τόπων. H βούση tov Nrovea. Στὴν Ἀρυόβουση Θεσσαλίας ura ὀρεινὴ τοποθεσία 

φέρει τὸ τοπῶν. ot Ντούκα tov τούχαλου, eva στὴν μὼν. απαντά O τοπω- 

νυμικός τύπος oto ἀούκα. To τοπῶν. εδώ, κατά τὸν συλλογέα του, προέρχεται 
, f , i Ts 

ATO οἰκογενειχκό ETTOVVULO. ΧἈαραχκτηριστικό για TO γένος TOV TOTOY. εἰναι TH 
δ μα “ε 5. aK > 3 ν'.- 1» " Ὁ ® a ™ \ f ied 

όσα γράφει o tonog” «Kat aoyny τὰ ὀνόματα ποὺ δηλοῦν τὸν KTHTOEA τοῦ χω- 
i 

"i 
nrinty ° ano Ge πρὴσ me mee, Ἀ ΡΝ af -- cf wa ῃ οἰου ἢ τῆς θέσεως ἐξεφέοοντο κατὰ γενικὴν, ἔπειτα ὅμως μετεβλήθησαν εἰς 

-α τς —— ed ul a on de hal 

6. G. Meyer, Neugriechische Studien 2. 64. BA. zat N. ἀνδριώτη, όπου παρα- 

πάνω, στη A. βάλτος. 

7. M. Φιλήντας, Ἰλωσσογνωσία καὶ γλωσσογραφία ελληνικὴ 1, 147. 

8,1. Dasons, Τὰ τοπωνυμχκά τῆς Αττιχῆς, στὴν Αθηνά 40 (1928) 155. 

AgStxoyaugiucov Aedtiov τῆς ᾿ἀκαδημίας ᾿.Αθηγῶν ἐ" --- Ὁ
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ὀνομαστικὴν καὶ ἤλλαξαν ὡς ἐπὶ τὸ πλεῖστον γένος. Οὐχ ἧττον λέγονται ἔτι 
τινὰ χατὰ γενικήν...». 

Lito βλαχόφωνο Σέλι Βερμίου ὑπάρχει to τοπων. ory ἀουκάτα mov χαρα- 
κτηρίζεται, όπως καὶ TO τόπων. ποὺ εξετάζω, από μικροϊσώματα. ITB. ακόμη 
καὶ τὸ τόπων. Aaxxa Ντουκάτη απὸ τὴ Μηλιά Πελοποννήσου. Στην ἄρωμουν., 

ἄλλωστε, ἔχουυς TH A. daca (Ξε πηγαιμός, μετάβαση) ποὺ είναι θηλυχού γένους. 

90. Poyxta στα: τοποθεσία. Στο τοπικό ἰδίωμα povyxifou δηλώνει 

καθαρίζω τὰ χαμόχκλαδα, πράγμα ποὺ μᾶς επιτρέπε' va ὑποθέσουμε OTE WHALE 

πρέπει νὰ ἔγιναν εδώ υλοτομήσεις γιχ τὴν ἐεχχέρσωση τῆς γῆς. 

Erexdy τὴ σχετικὴ βιβλιογραφία με τὸ τόπων. αὐτό, ποὺ TO συναντάως στη 
Δ. Μακεδονία, “Ηπειρο, Uitepeax καὶ ἀλλοῦ, τη συγχεντρώνει o N. Κατσάνης", 

Sev προχωρώ OF λεπτομερή παρουσίαση-ανάλυσή του. «To τοπωνύμιο Ῥόγγ', 
Ρόγγια --- γράφει o Κατσάνης — χαὶ οἱ συναφείς λέξεις οογγίζω, οόγγισμα 
MAT. προέρχονται, κατὰ τὴ γνώμη μᾶς, ATO τὸ RAT. ρήυα TUNCO-are ποὺ στ - 

UGLVEL ξεοριζώνω χόρτα, ἐκχερσώνω δάσος γιὰ νὰ κάνω χωράφι, χαθαρίζω τις 

λαμιέ 0, 7107 ἡδιζε τὴν καλλιέ LT καλαμιές καὶ O,TIONTOTE εμπόδιζε THY καλλιέργειά του...». 

Στὴν ἄρωμουν. και Ῥουμαᾶν. ἐχουμε αντίστοιχα: arungu καὶ rune (= ἕς- 

χερσώνω μέρος του δάσους), TOU προέρχονται από TO λατιν. TUNCUS τοῦ οποίου 

χαι διατηρούν τὸ ἀρχικό /U/, ἐνῷ στὴν ἔλλην. ἔχουμς [ὁ ποὺ τὸ συναντάμςε κα' 
σε ρομανικά ᾿ιδώματα : Ronchi, Ronco κιλπ. Πβ. ακόμη καὶ rocar (= (ρογ- 
γίζειν» τῆς Πορτογαλιρκῆς. 

H i. ρόγγι δηλώνει τὸ ξεχερσωμένο μέρος, τον χαθαρισμένο από χόοτα 

τόπο. 
; i ‘ II f ! f f τι «gl 91, Πελικόμι στοῦ: Ilodvx πελεκούσαν εδώ ξυλεία. Στο tomxd 

ἰδίωμα n A. πελικαγός δηλῶνει κάθε τόπο όπου πελεκούνς ξύλα. 
; ; ro f . f noel / 

Ὁ τύπος [Tehinout σχηματίστηκε, πιθανόν, κατά to τυροκόμι, γεοοκόμι 
f fd θρ f ὃ / ? δι ee f oi %.7.0., οπότε θα πρέπει va δηλῶνει TO πελέκημα, THY επεξεογασία Tov ξύλου. 

; , .f - , f ἝΝ 32. Βρουμουνέρ'" otov: τοποθεσία με νερό ποὺ μυρίζει ἀσγημα. 

33. ΦυΎ ὁ otouv: χορυφογραμμή. HA. ὡς τόπων. ἁπαντά στὴ Μάνη, 

ζχαβάλα, Κέρκυρα, Αιτωλία, ot όρος λάκμωνα καὶ πιθανόν και αλλού. 

34. Ὁ ἐ ἢ ov: ορεινή περιοχὴ στον Κόζιακα. 

To τόπων. σχετίζεται, προφανώς, us κάποιον Tovoxo μπέη. 

35. Πιρτούσα στην: τοποθεσία στον ζόζιαχα ue κούο veod. Βδώ Ρ e 
υπάρχει σήραγγα am ὄπου περνάςξ: νερό. ἀπό σχισμένο βράχο μια τοποθεσία 
στο Γαοδίκι Τζουμέρκων πὴρε τὴν ονομασία {ϊεοτούσα. Sty Βωβούσα Ζαγο- 

οίου συναντάμε τὸ τόπων. Τξιτρούμσα σε πετρώδη χαράδρα. 

Or τύποι ΠΠιοοτούσα και Π}εοτούσα εἰναι «χρχαϊκοί», διατηροῦν τὴ λατινικὴ 

9.N. Κατσάνης, ὀὁπο) παραπάνω, 117-124.
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τοὺς μορφὴ (pertusa) καὶ ὀχι τὴν χρωμουνικῆ (plirumsa), ὁπὼς συμβαίνει με 

τον τύπο [Πυτρούμσα από τὴ βλαχόφωνη Βωβούσα. 

To ρῆμα τῆς λατιν. ποὺ δίνει tov τύπο μετοχῆς pertusa εἶναι to pertundo- 

pertusi - pertusum - pertundere (--Ξ- διατρυπῶ), evo ο αντίστοιχος τύπος 

purumsa’® παράγεται από TO ἀρῶμουν. ρήμα pitrundu - pitrumsu - pitrum- 

su ἡ pitrumtu - pitrundire (= διατρυπώ). H pertusa καὶ putrumsa, λοιπόν, 

δηλώνουν TO διατουπημένο μέρος στὴν περίπτωσῃη τῶν τοπωνυμίων μας. ITB. 

σκόμη κα' τὸ οὐσιαστικό τῆς Λατιν. pertusura (= διάτρηση). 

O τύπος Ifsotovoa από to Paodint εἰναι πιο συντηρητικός ὡς προς TOV 

τύπο Πιρτούσα από τὴν [Πιτάλεια, διότι διατηροςεί τὸ αρχιυκό fe! avet fi/, ὅπως 

θα ἐποεπε νὰ ξίναι, αν ακολουθούσε τὴ χαραχτηοιστικὴ χκὠώφωσῃη τῆς Αρωμου- 

νυκῆς, ιδίωμα τῆς οποίας μιλούνε ob 1 ἰχρδικιώτες. H 2. περτούξζα ὡς προση- 

γοοικό δηλώνει τὸ χτιστό χάθισμα στις αὐλές τῶν σπιτιών στὸ ἰδίωμα τῆς Χίου. 

Αύσῃ 

90, Καναλάκια στα: τοποθεσία με βούση. Hd. καναλάκι είναι ὑπο- 

κοριστικό τῆς A. κάνγαλος «κανάλις μεταγεν. κανάλιον «λατιν. canalis (= οχε- 

TOC). 

Tov tomo κάναλος συναντάμε ce πολλά μέρη ὡς τοπωνύμιο (‘Avdoos, 
Eu8. “Ππειρ. Θεσσαλ. Maxed. ὥὥωτερεά και αλλοῦ). Qs προσηγορυκό δηλώνει 

A. i / / NSA ! , , 
τὴν πρόχειρὴη βρύση απὸ φλοῦδα χορμοῦ ὀέντρου {(πεύκου, ἔλατου κι λπ.) ἢ TOV 

4 

f κοντό μεταλλικό σωλῆνα ποὺ βάζουν σε μιὰ πηγὴ γιὰ va διευκολύνονται door 
πίνουν τὸ νεοῦ τῆς. “Hye. ἀκόμη ty ἔννοια τῆς «κοπάνας», ξύλινης --- κυρίως 
χπὸ χορμό δέντρου --- δεξαμενῆς νερού γιὰ τὰ ζώα. Δηλώνει, extonc, τὴν «κα- 
ρούταν, TOY υδραγωγό σωλήνα τῆς φτερωτῆς του μύλου. Ov παραπάνω σημα- 
σίες ἀπαντούν χυρίως σε ἰδιώματα τῆς Θεσσαλίας xa τῆς Σιτερεάς, ενώ ἢ ON- 
μασία TOV Χρουνού εἰναι εὐρύτερης γλωσσογεωγραφικῆς ἐκτασὴς χα! αὐτὴν 
ATOOLOEL, πιστεύω, τὸ ςξεταζόμενο τοπωνύμ!ό μας. Στην Εὔβοια, τη Σάμο κα! 
τὰ υχλαδονήσια δηλώνε!: καὶ τὴν ἔννοια τοῦ σωλῆνα ἀποχέτευσης τῶν νερῶν 
τῆς βροχῆς ἀπὸ τὴν ταρᾶάτσα. Στὸ [χλικιάνο, πάλι, της Καλαβρίας με τὸν 
TUTTO κάν-γαλο «ννοούν THY THY. 

Η Δ. κάναλος ὡς τόπων. παρουσιάζει τοὺς ἀκόλουθους τύπους στὴ γεω- 

Δυρράᾶχι, Aoyna, Mawaxt, αργαλιάνοι καὶ ἀλλοῦ), Vaox, orovy Κάναλου 
KuBore (Λιχάς), Θεσσαλ. (βουλγαρινὴ), Φθιώτιδα, στα Καναλάκια Ὡτερεά, 

᾽ ; ᾿ 10, A. ΔΙπουσμπούχκηςπ, To οἦμα τῆς ΛἈρωμουνικής, Αθήνα 1982, 175, ὁποὺ 
ω σχημχτισυός τῆς μετογῆς τῶν οημάτων τῆς Ὑ συζυγίας.
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στοὺς Kavddovg ύβοια (Βίταλο), Πελοπν. (Λάμαρι), Διτωλία, στους Κανά- 

λους ‘Avde0g (ἰΚόρθι), ora Kavahia ἹΚαστοριά, στ΄ς Κανάλοι ἡ σ᾽ ανάλοι 

Θεσσαλ. (Κρυόβρυση), στην Kavadyn ᾿Ηπειρ. (Ζίτσα), στις Κάναλες Move 

Παναγίας Θεσπρωτίας, στον ἰκάναλο ἰἰελοπν.(Κερπινή), στουν Κάλαγου Αὐτωλ. 

([ζουσσένα, ᾿Πλάτανος, Χρυσοβίτσα και αλλού), στ᾽ς Καλάν᾽ς Αντωλ. (Πρου- 

σός). 

37. Πυργάκου στοὺυν: to Ψηλότερο ορεινό σημΞξίο τῆς περιοχής. Le 
okyes ἢ κορυφές βουνών οἱ Booxot συνηθίζουν να ορθώνουν λιθοσωρούς ae 

oynua πύργου. Ἰ]ολλές φορές, ὄμως, συναντούμε και τσιμεντόχτιστες στήλες 

στὰ παραπάνω σημεία, TOU τὰ GTHVEL Ἢ στρατιωτικῆ τοπογραφική ὑπηρεσία. 

Γενικά αυτά τὰ κατασκευάσματα O λαός TH AECL πύογους. 

38, Παλούκι στοῦ: χορυφῆ τόσο αἰχμηρή, ποὺ θυμίζει παλούκι. 

39. Τρανά ελάτια στα: τοποθεσία us χαρακτηριστικό τῆς γνώρι- 
σμα τὰ μεγάλα ἔἐλατα. 

40. bobvn ory: χοάνη διαμοοφωμένη ἀνάμεσα από βουνά. 

To tommy. φαίνεται va ἔχει σχέση με τὸ επίθ. bund (= καλὴ) τῆς ἄρω- 

μουνικῆς. Lo tote τόπων. (ot θούνη ) τὸ συναντάμε χαι στὴν ᾿Άπειρ. (HAAy- 

νικό, Χουλιαράδες καὶ [[ηγάδι) καὶ υπό τοὺς τύπους: στὴ δούνα (ew. πηγάδι, 

mov στὴν ἄρωμουν. εἰναι θηλ. γένους: ριγάδοα) oto Ξηρολίβαδο Βερμίου xa 

στουν δούνου (ενν. μαχαλά, συνοικία. Σιάτιστας Κοζάνης). Toad πιθανό, ue τὴ 

A. μπούγη ὡς τόπων. va δηλώνεται κάποια τοποθεσία «καλή», κάποια (καλὴ» 

πηγὴ κιτ.ό. 

Al. Πικρόλακκις ore: τοποθεσία με haxnes ὄπου φυτρώνουν δη- 

λητηριώδη βότανα, πράγμα ποὺ ἔδωσε τὴν ἀφορμῇ va δημιουργηθεί αὐτό TO 

τοποωνύμιο. 

ἀ2, Καψαλό στοὺῦν: μέρος ἐεντελώς σπανό, Tov εντυπωσιάζει με τὴν 

ἐλλειψὴ βλάστησης μέσα σ᾽ ἕνα κατάφυτο τοπίο TOV τὸ πλαισιώνει. 

To τόπων. ἐχει σχέση με τὴ A. καψαλός (= πυρκαγιά Αρκοχώρν Ἡ μαθίας). 

43, Τούρλα στην: τοποθεσία us πέτρινους στρογγυλούς λόφους. 
H A. τούρλα dyrover τὴ μυτερή κορυφή στὴ νέα ελληνυκή, EVO στο ἰδίωμα 

τῆς Ἷμβρου δηλώνει τον ὑψωμένο σὰν τρούλο τόπο. Στα ἰδιώματα ΠΠελοποννῆ- 

σου, ‘Aovac, Ζελίνας και Μονεμβασίας ἡ τούολα ἢ κουκούλι δηλώνουν τον 

τρούλο, δηλ. TH θολωτήῇ oxeTN τοῦ ἀσβεστοκάμινου. H A. τούρλα εἰναι με- 

σαιωνικῇ καὶ προέρχεται aNd τὴ μεταγενέστερη τοούλα, ὁπου δήλωνε: 1. τὸ 

κύπελο, τὴν κούπα, 2. τὸν θόλο τῆς εκχλησίας, TOY τροῦλο. 

H λ. ὑπάρχει και στὴ Ῥουμαν. υπό tov τύπο lurld (= τρούλος ἐκκλησίας) 
, ἸᾺ , , ων, Fe a foo , 

που οἱ Ρουμάνοι λεξικογράφοι τον ἀνάγουν στὴν HAAnvEKy, ἢ οποία τὴν TAPE- 

λαβε από to λατιν. trulla (= κουτάλα). 

Ty A. ὡς τόπων. τὴ συναντάμε παντού ὑπό τον ίδιο τύπο (ToveAn) στην:
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Ἤπειρο (Ραδοβύζι, Φιλιάτες), Maxed. (Mixed Σούλι, Σταυρός), Πάρο, Συκιά 
Λακωνίας, Στερελλ. (ἀχυρά, Φθιώτιδα καὶ Φωκίδα). 

44, ἰχούρα στὴ: Μιὰ μεγάλη πηγὴ βγαίνει εδώ από βράχο χαὶι πι- 
στεύω OTL αὐτῇ εἶναι TO χαρακτηριστικό γνώρισμα τῆς περιοχῆς Tov ἐδὼσςε τὴν 
ονομασία τῆς καὶ όχι ο βράχος, μια καὶ ο ευρύτεοος χώρος ἔχει ἀρκετά βράχια. 

To τόπων. φαίνεται va ἔχει σχέση με τὴν ἀλβαν. A. ρα γᾶ (= πηγή ποὺ 

βγαῖνει από βράχο) ἡ με THY ἀρωμουν. gurd, ποὺ πέραν τῆς σημασίας του στό- 
ματος στο τιδίωμα τῶν βλαχοφώνων τῆς ορεινήῆς Καλαμπάκας δηλώνει καὶ τὴν 
πηγή. “ἔσται, στὴν Δρωμουν. to ρήμα gurlédzu ἡ gurédzu (= σφίζω Byatvov- 

TAG ATO κάπου) λέγεται! για TH μεγάλη ποσότητα veood ποὺ τρέχει ἀπό TO στό- 
LO ενός χρουνού, σωλήνα x.7.6. Κατά tov T. Papahagi παράγεται από to 
gura > gur-édzu (= exotouite to νερό). H λ. gurd (= στόμα) τῆς ἄρωμουν. 
προέρχεται ἀπό TO λατιν. gula (—= στόμα, λαιμός, οἰσοφάγος). 

49. Kapua στην: τοποθεσία ποὺ mhoe τὴν ονομασία από τὴν ὑπαρξὴη 
EXEL Of παλιότερους χρόνους μιας καρυδιάς. To φυτώνυμο αὐτό τοπων. ἀνάγεται 
στον ἀρχαΐο τύπο τῆς ἀκαρύας». H Kaova ἡ βασιλική (Juglans regia) ἁπαντά 
καὶ σε τοπωνύμια KATA τὴν ἀρχαιότητα: Καούαι στὴν Αοκαδία ἦταν τ᾽ ὀνομα 
ενός χωριού κατό τόν Π αυσανία᾽ καὶ αρύα ενός ἄλλου χωριού τῆς Λακωνίας 

κατὰ τὸν Θεόφραστο᾽ 
H διάδοση tou τόπων. εἶναι πολύ μεγάλη ὅ. 

40. ἀγνάντιου στοῦ: τοποθεσίχ με πολύ «αγνάντι» (= ανοιχτό 

Η A. ὡς ous. ὑπάρχει σε ιδιώματα βορείου φωνηξντισμού ὑπό τον τύπο | 
αγνάντιου (== τόπος ποὺ προσφέρει τὴ δυνατότητα μεγάλης θέας, περίοπτη 
θέση). Ov τύποι αγγάντι καὶ αγγάντιον προξέοχονται and to επίρρ. αγγάντια. 

Κατά τὸν ἀνδριώτη 7 τὸ επίρρ. αγγάντια (= ἀπέναντι) προέκυψε and τὴ 
συνεκφορά: Ta ἐναντία» *raivdytia> " > Lj αγνάντια. O ίδιος θεωρεί 
λιγότερο πιθανή τὴν παραγωγὴ από TO Exvartia’ 

47. ARDiva στην: ἕνας ψηλός βράχος, ΒΝ χρησίμευς παλιά 
σα ρολόγι με τὸ μέγεθος κα! τὴ θέση τῆς σκιάς ποὺ ἔριχνε, ἀνάλογα με THY MOK 

τῆς μέρας. Vrapyouy, <7 te ENG) τὰ ἐρείπια μεσαιωνικοῦ κάστρου. 

AITO τόπων. διατηρείται ο «ἀαρχαϊκός» τύπος, ποὺ διαμορφώθηρκε κατὰ THY 

πεοίοδο εξάπλωσης τῆς καὶ IANS λατινικῆς, πῶς μας δείχνουν TH πανομοιότυπα: 

11. 3, 10, 7 

12. H πληροφορία από τὸν Σιτέφανο Βυζάντιο, 

18. BA. A. ἀφρουδάκχκη, And τὸ τοπωνυμικό τῆς BA Τ᾽ορτυνίας, oro Ackixo- 

γοαφικό Δελτίο 14 [1982], τοῦς που αξιοπρόσεχκτη ποαράθεση σχετικῶν τοπωνυμίων. 

V4. N. Ανδοιώ τῇ ς, Grou παξαπάνω, στὴ A. ἀγνάντια. 
ι 

15. P. Kretschmer, " Lesb. Dial. 174



Ls
 

ee
 

Aveavn A. Misove nou 

albind (== μέλισσα) τῆς Ῥουμαν. καὶ albina (= χουψέλη) τῆς Ραιτορομανυκῆς δ. 

Μιλάμς για «αρχαϊκόν»)» τύπο, γιατί ἡ ἄρωμουν. mov θὰ μπορούσς νὰ δώσει 

ἔνα τέτοιο τοπῶν. ἔχει TOO πολλού εμφανίσει THY THON καθολικῆς τροπῆς τῶν 

χειλικών σε οὐρανικάΐ7 , ὅταν TH πρώτα ακολουθούνται από τὰ φωνήεντα [1] 

καὶ [6]: vespa > yeaspe (= σφῆκα), ficus > hicu (= cua), bene > ghine 

(= xara), albina > alghind (= μέλισσα) x.An. 

H οὐυράνωση των χειλωεῶν συνιστά τὴ Ὡρῶν ein Lope Falk CO pas 

νικού συστήματος τῆς ἄρωμουν. καὶ TH διαφοροποιςεί από TH ἱστρορουμανικά, 

τὰ μογλενίτικα καὶ TX δακορουμανικά, ὄπου TO φαινόμενο δὲν παρουσιάζεται 

καθόλου ἡ μόνο iene O Capidan'’® θεωρεί to φαινόμενο τῆς οὐράνωσης 
fe) Xatorepo του 10ov αιών. και φέρει σὰν ἐπιχείρημα to ὄνομα «71 ζιντζιλούκης» 

mov ἀναφέρει ο Μιχαήλ Ακομινάτος το 1156. To ὄνομα αὐτό o Capidan τὸ 
ερμηνεύει ὡς: πέντε λύκοι τῆς ἄρωμουν.: tsintst luki ἀντί lupt ὅπως θὰ ἐποεπε 

να προφέρετα! καὶ νὰ γράφεται εάν δὲν εἰχε μεσολαβήῆσει ἡ οὐράνωση (Ρ - k). 

Τὴν ἀποψή tov o ἰδιος ερξυνητῆς τὴν στηρίζει ακόμη καὶ στὴν ἐλλειψὴ ενδιά- 

μεσὴς μορφῆς ουράνωσης στὴν Apwuovuviny, ὄπως: ὈΡῚ, pk. 

Amo τὴν ἰδια ρίζα με to τοπων. AdAbiva εἰναι καὶ το Alhgindrodsa (<alghi- 

naru (= μελισσᾶς - —oasd), τοπων. στὴ Βάλια - Καλὸχ τῆς [Πἰνδου. 

Ay λοιπόν τὸ τοπων. Adbiva εἴχε καθιερωθεί από πληθυσμό ποὺ μιλοῦσε 

τὴν ἄρωμουν. ὀπὼς διαμορφώθηκε εδώ καὶ ἀρκετούς ανῶνες, ἐπρεπε νὰ ἐχε! 

τὴ μορφή Adgiva, ὁπὼς αχριβῶς λέγε, τὴ μέλισσα καὶ τὸ μελίσσι ἡ λατινο- 

ἴω: αυτή Ἰλχῶσά, Mag ἐπείφρεπεθται, λοιπόν, va θεωρήσουμς ότι τὸ TOTWY. 

αὐτό ἐχει ἐπικρατήσει, ὡς ἐχει, από THY περίοδο τῆς λαϊκὴς λατινικῆς ἢ τουλά - 

χιστον από τὴν ἐποχή πριν ἢ ουράνωση τῶν χειλυκών ἀπλωθεὶ καθολιυκά στὴν 

Αροωμουνιχῆ). 

Βλέπουμε εδώ ὅτι ἡ A. alvina/albina (= xovern) τῆς λαΐκης λατινωκῆς 
παγιώθηκε στο τοπῶν. τῆς περιοχῆς αὐτῆς Tov Κόζιαχκα, o οποίος αποτελεί 

φυσικὴ προέκταση τὴς {Πἰνδου. 

H A. διασώζεται μόνο στὰ veonativina τῆς Βαλκανικῆς (alghind Αρώμουν. 

και albind Ῥουμαν. καὶ Νογλενίτικης), στη Ῥαιτορομανική falbina) καὶ στὴν 

Αλβαν. (bleté = μέλισσα, μελίσσι). 

48. Μανουλαΐξιχου στοὺ; τοποθεσία ποὺ πήῆρς τὴν ονομασία από 

10, μὴ Tagliavini, στὸ Omagilu R. Ortiz, Bucuresti 1968, 185. 

17. . Ὁ, Ἥ osetti, Istoria Lmbil romane, Bucuresti 1968, 400-403, N. Sara- 

mandu, τς asupra aromanel vorbite ἴῃ Dobrogea, Bucuresti, 1972, 67-89, 

C. Taghavini, Le origini delle lingue neolatine, Bologna, ata 6, A. Λαζάρου, 

TH Δρωμουνιχή καὶ at μετά τῆς [λληνικῆς σχέσεις αὐτῆς, Αθήνα 1975, 186-188 za. N. Ke- 

τσάνη, Ἰυλληνικές επιδράσεις στὰ ουτσοβλάχικο, Θεσσαλονίκη | eet 80 χεΐξ. 

8, Th. Capidan, Aromanii, dialectul aroman, Bucuresti 1982, 142, 310.
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TO ςπώνυμο κάποιου LOLOMTYTY. H κατάλ. -αἰικος aTAVTA συχνά σε τοπων. τῆς 

Πελοποννήσου: Malauxa, Katooviaiuxa, Βοαχναίικα, ΤΠ} αλιναίικα χιλπ. 

49. Ρριτδούργια στα: χοάνες, «χούνες» όπως τις λέει ο λαός τις εδα- 

φολογικές αὐτές διχμορφώσεις, καὶ δάση and καστανιές συνθέτουν τὰ χαρακτη- 
οἰστικά αὐτῆς τῆς τοποθεσίας. To τοπων. ὀμὼς φαίνεται va προῆλθε από TO 

aewuouv. brostu, brdgtu, brustiurd (πληθ. brusturt) brésturu ua bristiru 

(= ποώδες φυτό με φύλλα μεγάλα καὶ πλατιά με πορφυρόχρωμα ἢ βιολετί λου- 
λούδια, Tov χρησιμοποιούνται στὴ φαρμαχευτική. Ἐπιστημονικά λέγεται Lappa 

καὶ στὴν κοινὴ ἅλισμα. Ltn Ῥουμαν. ἁπαντά ο τύπος brusture ποὺ δηλῶνει τὸ 

coro φυτό.Η A. κατά τον T. Papahagi ετυμολογείται amd to παλαιοσλαβ. brosit 

καὶ βουλγ. brozdu (= ερυθρόδανο, κοινώς ριζάρι). Στὴν ἄρωμουν. ἄλλωστε 

οἱ τύποι brostu καὶ brdstu δηλώνουν τὴν κόκκινη ρίζα ενός φυτοῦ ποὺ τὸ 

χρησιμοποιοῦν στὴ βαφή, δηλώνουν ακόμη τὸ φυτό Lappa. 

To φυτώνυμο ποὺ πήρς TH μορφή Ἐῤριτδούρι - πληθ. ϑοιτδούργια στὸ εξε- 

ταζόμενο τόπων. σχημάτισε TO τὸ αντί Gr κατά Ta! τσὐπος«στύπος, τσουπω- 

tos «στουπωτός, Τ᾽σέφος «Στέφος, Τσέλιος«Σ᾽ τέλιος %.7.6., ενὼ ἢ τροπή TOV 

ἰα! σε fi] (& —> ὃ) éywe κατ᾽ ἀνομοίωση, όπως αχριβώς στο τοπικό ἰδίωμα ἡ 

βουζουκοανιά γίνεται βιζουκοανια. 

οὐ. Χρυ σ᾽κού σ ἢ στοῦν: περιοχή we πηγές, ὄπου σε χοντινή σπηλιά 

στὰ χρόνια τῆς τουρκοχρατίας κατέφυγε ἕνας χρυσοχόος x ἔστησε “KEL μέσα 

TO ξογαστήρι τοῦ. 

To τοπων. προέρχεται από τὴ A. χρυσικός (== χρυσοχόος) καὶ τὴν ὑποχο- 

OLOTLXN KRATRANEN -οὐσης: χρουσικούσης, δηλ. ο μικρός χρυσοχόος. 

H λ. yovotzog ἁπαντά στὴν Ηπειρ. Maxed. Θεσσαλ. Στερεά, [ΠΞλοπν. 

καὶ στὰ φτάνησα. Σὲ ἰδιώματα βορείου φωνηεντισμοῦ απαντά καὶ με τοὺς 

τύπους: yova κός, χουδ᾽ wos καὶ 7, δ᾽ κός. Μερικές φορές yA. αὐτὴ ἔχει καὶ τὴν 

EVVOLK τοῦ πλανώδιου γρυσοχόου στὴν Καστοριὰ καὶ πιθανόν και ἀλλοῦ. 

H λ. χουσικός amavta χαὶ ὡς τοπωνύμιο: Κυρά του Χρουσικού Keoxvoa, 

στου Χουσικού Heronv. (ἀράχοβα, Τοιφυλία καὶ Kita) Payn του Χρουσιπού 
Δργοστόλ'. 

οἱ, Τδαπούλια στα: μέρος πετρωτό με αγριογκορτσιές καὶ ιδεώδης 
γιδοβοσκότοπος. 

H προέλευσὴ τοῦ τοπων. πρέπει ν᾿ ἀαναζητηθεῖ, νομίζω, στὴ A. ταρῖ (= 

τράγος) τῆς ἄρωμουν., τῆς οποίας TO ὑποχοριστικό είναι tipdplu (= τραγάχι) 
ΕἼ a 

tipik , eva στὴν Βλλην. θα μποροῦσε κάλλιστα νὰ εἰναι *roamothe κατά TH: ὕ 
λυκούλι, παιδούλι, μοσχαρούλι %.7.6. "ὥστε ο τύπος τσαπούλια ἀαρχικά θα εἶχε 

τὴ σημασία τῶν μικρῶν τράγων, ποὺ ο λαός τὰ λέει βετούλια (= κατσοίκια ἄνω 

τοῦ ενός ἔτω"»ε) KA ποὺ προοέρχετα! χ' αὐτό ἀπό TO ἀρώμουν. σι τὰ « λατυν. 
vilulus.
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Η λ. τσάπος (= τράγος) μερυκών ιδιωμάτων τοῦ ηπειρωτιυκού ελλαδιχκού 

χώρου ἀκούγεται καὶ σ᾽ επιοωνήματα όταν οδηγούν τὰ γίδια: τσασ-τσαπ. ᾿Αλ- 

λωστε, τσαπούλᾳι)κια ἢ toaly )ούδια σε ιδιώυματα τῶν Χασίων λένς τὴ γίδα με 

κέρατα ποὺ θυμίζουν ta κέρατα Tov τσάπου-τράγου. H A. τσαπούλης στὸ ἰδίωμα 

Δεσκάτης DosBevov δηλῶνε! τὸ βόδι με ἀνοιχτά καὶ μεγάλα κέρατα, ενώ στην 

ἰδία περιοχῇ ἔχουμξ καὶ τὸ Tomwv. ot ᾿άχη τ᾽ Toanovdn. 

Kata to λεξικό του 1. Papahagi ἡ Δ. tape ἀνάγεται ἐετυμολογικά στο 

ιλλυρικό Zapp. 11β. καὶ τα: dapes τῆς ἱρανυκῆς, cap, cjap καὶ sgap τῆς Αλβαν. 

καὶ cap τῆς Σλαβικῆς. 

Οἱ ιδιωματικοί τύποι: τσιπίτσι, TOL καὶ τδαπίτδ᾽ ἁπαντοὺν αντίστοιχα 

στὴν ἃ. Ρωμυλία (Mixed Μοναστήρι) Καππαδοκία (Δίλα) καὶ [[{όντο. 

52. Μιζουτά στοὺυν: μεγάλη πεδιάδα-λιβάδι ποὺ κατέχει ἔκταση 70 

στρεμμάτων καὶ θυμίζε, χεροδρόμιο. 

To τοπῶν. θὰ μπορούὺσςξ vx προξρεπαι απὸ τὸ ρῆμα μίζω “AL τὴν παρα- 

γωγικὴ κατάληξη -ωτός: *uilwrds > nits [OUTOS > μιζουτάς. 

Η σημασία τῆς A. μιζουτάς παραμένει ἀγνώστη καὶ διαφωτίζεται μερικῶς 

GTO τὸ οήμα μίζω ποὺ TO συναντάμς σ᾽ αἰνιγμα στὰ ιδιώματα τῆς Σκύρου καὶ 

τῆς Φιλιππούπολης: 
f 

ayiGe, μίζω (= μοιράζω) tov κορμό 
4 

(evv. TO xxv) 
f Στὸν Du Cange όμως misery δηλώνει τὸ «ἀλείφειν». 

Βορρᾶς 

03. Mavtaat atov: περιοχῇ opetvy. To τόπων. ἔχει σχέση με TO 
επώνυμο Marras (<tovex. manda = Bou8ar.) mov ὡς παρωνύμιο δῃλώνε! TOY 

οωμαλέο, τὸ δυνατό σὰ βουβάλι. 

Πιθανόν, όμως, ο τύπος ἢϊαντάσι να σχετίζεται με τὰ uadacwvov (= 

τα μαντάτα, τὴν εἰδηση Λήμνος) καὶ μαντασούρης (= αγγελιοφόρος εφαλλης 

via). Αλλά κι ἂν ἀκόμη μιο παρόμοιο ανυγωγή ανταποκρινόταν στὰ ποάγμωχτα. 

φέρνω 

ὡστόσο ἡ ακοιβὴ σημασίᾳ τῆς A. μαντάσι παοαμένξι KYVWOTY. 
f D4, Τ᾿ άβροου stovv: τοποθεσία 6mou παλιά ὑπῆρχε γάβοος (Ξ-εῦξντοο 

i . “ ; ee f fe f . ZL ΜΕ ποὺ μοιάζει με τῇ ὠτελιᾶ, αλλά ULE καπὼς μικρότερα φυλλᾶ, εἰναι ἡ AUYle% Ἢ 

δίξιφος (Carpinus duinensis). Κατά τὸν G. Meyer παράγεται απὸ τὸ σλᾶβ. 

gabra « grabri. O T. Papahagi, πάλι, ἀνάγει τον τύπο yarru τὴς ρωμουν. 

στο ελλην. γάβοος, va τοὺς τύπους Saber καὶ SATU ἀνάγει ἀντίστοιχα στοὺς 

τύπους gabertt xx. gabur τῆς Hai yapeey 

Na σημειωθεί ὁτι στὴν Agwuouy. ὑπάρχει παράλληλα καὶ ὁ λάτιν. TUTOS 

cdrpint γιὰ τὴ δήλωση τοῦ ἰδιου δέντρου.
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Od. Voadryc?? ἀνάγει τὴ λ. στὸ μεταγενέστερο γράβιον (= πυρσός and 
πουρνάρι ἡ CANTO). 

ἰάβρος, ἰ ράβους, Πιάβρος, Παβροάκια (τα), 1 αβοιάδ᾽ (του), 'άβοο (το). 

Papo (τα), PaBods (0), Παβοιά (η) και Ποαβιά (η) εἰναι τύποι“ τῆς A. που 

ἀπαντό σε πολλά μέρη (ἤπειρ. Maxed. Θεσσαλ. Uteoea καὶ 1]ελοπόννησο). 

D0. Αγριουχᾶστανιἃ στὴν: τοποθεσία ποὺ TO τοπωνύμιό τῆς ὃς 

μας εἶναι γνωστό ἂν TO TOS ἀπό τὴν EVVOLAK τῆς KYPLAG ποικιλίας τῆς κοινῆς 

καστανιάς (Castanea vulgaris ἡ sativa) ἡ από τὴν ἱπποκαστανέα τὴν ἸΚοινή 

(Aesculus hippocastanum) τῆς τάξης τῶν σαπινδωδῶν (sapindaceae) τῆς 

οποίας O καρπός μοιάζει προς TO κάστανο καὶ ἀποτελεῖ τοοφὴ γιὰ τὰ Cox. Τό 

τελευταίο εἶδος αγριοκαστανιάς ἁπαντά ὡς προσηγορικό (αγοιουκαστανιά): oT 
᾿Αγραφα, τὴν Βυρυτανία καὶ τη Φθιώτιδα. 

al i f f , 
ο0. Κουκκινουστέφανου στου: βράχος extetauevog xx κόχ- 

‘a 

ULVOS TNMELOVEL TO χαραχτηριστικό γνώρισμα Tov τοπίου. H A. mov dyAwver 

τὸ τόπων. εἶναι σύνθετη από το επίθ. κόκκιγος καὶ TO οὐσ. στεφάνι, ποὺ σε 

μερικά ἰδιώματα ἔχει, μεταξύ τῶν ἄλλων, καὶ τὴν ἔννοια, ETS εδώ, TOU συνε- 
, , at , rt Nea ΝΥ χόμενου βράχου ἡ βράχων ποὺ με τὸ ύψος καὶ τὴ διάταξὴ τοὺς δίνουν τὴν 

εντύπωση... GTEQAVLOY. 
- , af / ! ; 57. Παλιόκαστροου στου; ἵπάρχουν τὰ ἐρείπια παλαιοῦ κάστρου, 

βυζαντινού (:). ὥτο μέρος αυτό ὑυποθέτουν ot: βρισκόταν Eve ἀσκληπιξίο. 
H A. ὡς τόπων. ὑπάργει σε πολλά μέρη τῆς λλαδα Fy

 

58. Βουκοίάσα στη: τοποθεσία με βρύση. [Πιστεύω ότι to τόπων. Ox 

μποροῦσε νὰ τὸ δώσει ἡ AABav. we τις A. bukurosh-e (= ὀμορφος- ἢ) ἡ buku- 

rezé (= λαμπυρίδα, κολοφωτιά) : bukurdshe > “μπουκουρόσα > *umovx ooca > 

μπουκ odoa ἢ bukurezé > *unovuovoéla > *umovxoveéca > Ἐμπουκ᾽ οέσα > 

μπουκ᾽ράσα. IIB. ακόμη κα' to ρουμάν. bucuroasa (= χαρούμενη). 

59. Λαμνὲ στοῦ: ράχη ποὺ μοιάζει με «λαμνί» (== σιτοσωρός). 

H λ. προέρχεται από to λαμνίον ποὺ εἶναι ὑποκοριστικό TOU μεταγενέστε- 

cov λάμγα «λατιν. lamina (= ἐλασμάτιο, μικρό πέταλο). 

GO. ΠΠ͵ατ᾽λιές ote: το τοπικό τδίωμκχ με ty A. «πατ΄ ALO εννοοῦν TY 

συστάδα θάμνων. 

Me vn λ. πατουλιά, τὴς οποίας of τιδιώματα βορείου φωνηεντίισμοῦ ἐχοὺυμξ 

τύπο mat Aud, δηλώνεται: 1) τὸ uimod χομμάτι γῆς Kenrn (Δνατολή, ὅπου τύ- 

πος πατσουλια) Maxed. (Βοοντού, Δεσκάτη, Ἀοζάνη) Π ελοπν. (Ανώγεια, Ξης- 

R775, ἙἘπομολοτιχά nat σημασιολογικά, στὴν Αϑηνά, 26 (1814}, στὸ 

Αξξιχογοαφιχό Apysin, 50-58. 

20. BA. AL Avo 
- εἶ 1 “ pore =a eS, * i πωνύμιου ZATH περιυυχη,. 

Fo corte ἃ " gt ee sides awash ah Pen Mo gecagiitnasagrecns ρόδο νυ eee, = ἫΝ 
Se Ὁ ὃ ἢ ἢ, Ὁ STEMI τοὺς ἢν SHU, πιῶ ΤῊΣ ἐς ig 15> 
4 +
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ροκάμπι, Τρίκαλα) 8) to μικρό ίσωμα os πλαγιά Maxed. (Μεταξάς) y) τὸ ξέ- 

owto σε δάσος Θεσσ. {Πήλιο) Πελοπν. (Λάστα) δ) to ξέφωτο ἀνάμεσα απὸ 

θάμνους Εύβοια (Αιδηψός) Maxed. (Μεταξάς) 2) ο φράχτης, ἡ φυσικὴ αιμασιά 

απὸ βάτους χαὶ ἄλλους ἀγκαθωτούς θάμνους ᾿Ηῆπειρ. ([Κοχκινιά) 3) τὸ ἄγριο 

χλήμα Maxed. (Νάουσ.) Πελοπν. (Tootuvia) 4) ο θάμνος στὴν ἄκρη tov δά- 

σοὺς ᾽ἢπειρ. (Πλατανούσα). 5) ἢ τσαπουρνιά (Prunus spinosa) Θεσσαλ. 

(Αρματολικό) 6) ἡ αγριαπιδιά Σιτερελλ. (Σιβίστα, όπου τύπος πατιλιά, 7) ὁ 

θάμνος άραταιγος ἡ οξυάκανθα (Crataegus ΟΣ Neate Occoar. (Βαθύρρε- 

μα, Μεσοχώρι xa. Μωᾶρόφυλλο) 8) τὰ ξηραμένα βλαστάρια απὸ χλήμα που 

τὰ χρησιμοποιοῦν σὰν τροφὴ τῶν οἰικόσιτων αιγοπροβάτων RATA το χειμώνα 

ΠΠελοπν. (Ηλεία) 9) τὸ μονοπάτι, ἡ γιδόστρατα Maxed. (Δαμασκηνιά, που 
f Ἢ ᾿ ‘dl / F f f f “ : τύποι Mat dda ἢ matéxa), 10) Ἢ πυκνή συστάδα θάμων, o θάμνος yevixa A. 

Ρουμελία, Εύβοιχ (Ayta “Ave, Αιδηψός) ᾿Ηπειρ. (Δωδώνη, Kovxodar xa: 

αλλοῦ) Θεσσαλ. (Μηλιές, Mooyato) Θράκη (Λιμνίσκη) Maxed. (Βλάστη, 

DesBeva, Δεσχάτη, Εράτυρα xat αλλοῦ) [[{ελοπν. (Βλαχοκερασιᾶ, Pootovia, 

ΙΚαλάβουτα, Κορινθία και αλλοῦ) Στερελλ. (Αχυρά, [᾿αλαξίδι, Ευρυτανία, 

Λεπενού που και τύπος πατούλι, Φθιώτιδα καὶ αλλού), 11) τὸ κρησφύγετο 

θηραμάτων μέσα στοὺς θάμνους ύβοιχ (Ayia ᾿Αννα) ᾿Ηπειρ. ([ωάννινα) 

Θεσσαλ. (ΤΠ ηλι0) Στερελλ. (Φθιώτιδα) 12) ἡ πατημασιά, to ἴχνος ποδιού αν- 

θοώπου ἡ ζώου Maxed. (Βέροια, Βρία, [ἰδάς, ΚΚαταφύγι, Κοζάνη, Κολινδρός, 

Σιάτιστα), Νάξος, όπου τύπος badovdia. 

Η λ. ὡς τοπων. ἁπαντὰά ὑπό τοὺς τύπους: ατουλιὰ Θεσσαλ. [Πελοπν. 

(λαγχάδα, Τριφυλία) ]}ατουλιές [Ἰελοπν. ([]όθου, Γριφυλία) ot’ Aagalavy 

sat hid Maxed. 1Πατ᾽ λιὲς Εύβοια (Αιδηψός) Στερελλ. (Κολάκα) Morar’ λιές 

᾽πε. (Kovgevta). 

Στὴν ἄρωμουν. οἱ waned POLE bi, pital’ tu, pial’ iu, patu’edu xa. pdtl edu 

δηλώνουν TOY περιφραγμένο μικρό χῶρο, 6Tov βάζουν λίγα ἀρνοκάτσικα, δηλ. 

τον μικρό “TOMOKO, τὴν συστάδα θάμνων, τὸ χρησφύγετο μέσα στὰ χαμόχλα- 

δα. Ἀπό τοὺς πιο πάνω τύπους οἱ δύο τελευταίοι, θηλυκοὺ γένους, προέρχονται 

LTO τὴν SAAHY. πατουλιά. uted ξιαφθὸς είναι καὶ ο τύπος pitul τα (= κρεβα- 

τίνα “ANUATLOLAS) ποὺ χατέγραψα από TO ἰδίωμα τῆς Καλομοίρας νομού Τρι- 

κάλων. 

Ὁ T. Papahagi παράγει τὸν tomo patul'tu ἀπὸ τὸ pat’ --- -il'iu. O 

τύπος patulus τὴς Aut. Ox μποροῦσε vx δώσει τις A. πατουλιὰ xa ρϑμιξ τα, 

πλὴν ὀμὼς ἢ σημχσία tov (ανοιχτός χ᾽ εκτεταμένος τόπος) μὰς απομακχρύνει 

ATO μιὰ τέτοια ἀαναγωγή. Extés cav δεχτούμε OTL ἀρχικᾶά OTH ελλην. ἰδιώματα 

κα! στὴν Ἄρωμουν. δήλωνε τὸ ζέφωτο, τον ἀνοιχτό χῶρο μέσα στὴ συστᾶδα 

τῶν θάμνων, am ὄπου we τὴ συνεκδοχὴ ἀργότερα πὰ ἢ να δηλώνει χα! τοὺς 

θάμνους ποὺ περιβάλλουν τὸν χώρο αυτό. ΠῚ δηήλωση, όμως, τῆς ἔννοιας τῶν
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φυτῶν ἐπέβαλε καὶ τὴν ἀλλαγή γένους στὰ ελλην. ἰδιώματα: πατούλι > πα- 
τουλιά. 

Ομόριζο us τὰ pate (= πάτος, κρεβάτι) - pdtil’iu moémes να είνα! καὶ τὸ 
ἀσημείωτο ρήμα pitu-ésku (= ξανοίγω, χαλαρώνω) tov ἀρωμουν. ιδιώματος 
amo τὴ Βέροια: Aldilu aéstu nu s-addri piti buni, pituedsti (= το ζυμάρι 
auto ὃς γίνεται καλή Tita, ξανοίγει - χαλαρώνε!). 

IIB. ακόμη τὸ patio (= αὐλὴ) τῆς Πορτογαλικῆς καὶ tov τύπο πατούλι 
(= 1. τὸ μικρό ὑυπόγειο tov σπιτιού στὴ Acoxaty Γρεβενών, 2. to ακαλλιέργητο 
μέρος τοῦ χωραφιού στὴ Βροντού Πιερίας και 3. to πολύ πυκνό δάσος στο 
Ρυάκι Πιερίας). Βλ., τέλος, κα! tov τύπο πατούλιν (= 1. τουλούπα μαλλιού, 
2. νιφάδα χιονιοῦ) τῆς ποντιακῆς διαλέκτου, ποὺ TO ετυμολογούν από το patul 
(= δράγμα λαναρισμένου μαλλιού) τῆς Tovoximye. 

61. Σουφλιρ ἡ ory: τοποθεσία με σουβλερή κορυφή, nov χαθιστά 
αυτονόητη THY προέλευση τοῦ τοπωνύμιου αυτού. 

To επίθ, σουβλερός προέκυψε από to ove. σούβλα («μεσαιων. σούβλα < 
λατιν. subula = αἰχμνηρό ὀργανο)ὴ καὶ τὴν παραγωγική κατάλ. -ερός: μύτη- 
μυτερός, ἀγκάθι - αγκαθερός x.7.6. 

To εἐπίθ. σουβλεοός ἁἀπαντά σε ἰδιώματα καὶ υπό τοὺς τύπους: σουφλιρός 
Θεσσαλ. (Αμπελος), "πειρ. (Πράμαντα), ιδίωμα Σαρακατσαναίων καὶ αλλού, 
σουγλερός [ἰελοπν. (1 ορτυνία), σουγλιρός Maxsd. (Βόιον), σουγπκλιοός Maxed. 
(Δουμός) κιλπ. 

62. Toétcov ρα στὴν : Χαμηλοί λόφοι συνιστούν εδώ to βασικό 
γνώρισμα τῆς θέσης αυτής. 

To τόπων. όμως φαίνεται ότι σχετίζεται ue τα: ὀϊπόϊαγιι (Ξ-- Λουρμουρίζω) 
τῆς Δρώμουν. cucuras (= μουρυῃουρίζω) τῆς Αλβαν χαὶ dudur (= πηγή, 
βρύση) τῆς Βουλγαρυκῆς. Ἀντίστοιχο ρήμα στὴ Ῥουμαν. είναι τὸ sopti. ITS. 

? τοπῶν. Τσουτσούρα στὴ Θάσο, yx τὴν οποίχ ο συλλέκτης σημειώνει dt. τὸ 
τόπων. προέρχεται «από τοῦ ἤχου ρέοντος ὕδατος». 

HA. τδότδουρα στὴ σηυασία τῆς πηγῆς, πιθανώς, προήλθε συνεχδο- 
{LAL από τὴν ἔννοια τοῦ μούρμουρου, τοῦ ψίθυρου mov παράγεται με τὸν ἦχο 
ame a ᾿ raed *, salt a a ω >: : _—_ Ri n,! * “ Ἂ ᾿ wat * τῆς ἀνάβρας. IIb. τὰ ἀντίστοιχα: sdputu (= βρύση και κάνουλα βρύσης στην 

if ! : f f F 3 Aga ὑπαιῦρο Ἄρωμουν.), stpot (= κάνουλα πηγής - βρύσης Βουλγαρ.) χαὶ εἰρη 
(= μού Σλαβ.) sopot (== ελαφρός θόρυβος, θοόϊσμα ὕομοι Ξ = μουρμουρο Φιλαβ.) sopol (= ἐλαφρός θόρυβος, θρόνσμα, μούρμουρο τρε- 
χούμενων νερῶν Ρουμαν.). Στην Κρήτη éyouus τὸ οήμα τσουτσουοίζω (= 
Ψιθυρίζω). 

τὴν Διτωλίο VTOOVEOUS εἶναι ὦ μικρός πύργος ποὺ OF βοσχοί ορθώ- “ “ ΑΝ ὁ ΤΟΟΡΤ OVE iy cL 0} ‘ LAL ος 5) 9} ὴ wy ble ᾿ OGAGL OG () 

νοῦν Ge κορυφές Bouvey καὶ κάθε moves, τσούτσουοος στὸ ιδίωμα Πλατα- 
νούσας Ππείρου σημαίνει tov σωρό xx τσοντσουοίζω (= ορώνομαι, χυξάνο- 
141) στὸ Κουκούλι ΕΠ πείρου. 

ι
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Mix ἀναγωγή στη λ. τσούτσουρος με TH σημασία του πύργου-λιθοσωροῦ 

στὴν περίπτωση τοῦ τόπων. ποὺ εξετάζουμς φαίνεται va μὴν εἰναι ἄσχετη 
“- . lan 

ULE τὴν πραγματωκῆ ετυμολόγηση τῆς ACCS. 

uéulit (= λοφίο, τσουλούφι) τῆς 
ς 

O τύπος τσούτσουρος σχετίζεται με τὰ: ὁ 

howto) τῆς ἀρωμουνικῆς. Οι τύποι Bovay. καὶ étudiuld (= κορυφὴ γενικά, Ao 
. ἢ 

αυτοί ἀνάγονται oto hati. tutulus (= χορυφή, λοφίο, To Ψηλότερο σημεῖο 

μιας πόλης). 
4 f ᾿- 

Πβ. ὡστόσο κα ta: titolo (= στέλεχος ρόκας καλαμποκίου; οὐκα) τῆς 

Irar., tutur (= λειοί ἡ λοφίο πτηνών) τῆς Βασκικήῆς, τιουτιούλα (= 1. ευθυ- 

τενές στέλεχος τοῦ κρεμμυδιοῦ mov φέρε, στὴν κορυφὴ TOV τὴ φοῦντα μὲ τὸν 
i 

σπόρο του φυτού Δεσκάτη Γρεβενών καὶ 2. φλοιός νεαροῦ πεύκου μὲ TOY O7TOLO 

χάνουν γωνί για τὴ συλλογή ορισμένων καρπών Καταφύγι {Ππερίων) καὶ tov- 
A 

f 

τουρλίτ᾽ς (= κορυδαλλός Μεσορώπη Maxed.). O τελευταίος τύπος, που δηλῶνε! 
. - 

τὸ λοφιο-φόρο πτηνό, προέκυψε ἀπό συμφυρμό τῶν A. *radtovdove uxt τούρλα. 

To πουλί αὐτό σε βόρειχ ἰδιώματα λέγεται καὶ τδουτδουλιάνους « ἀρωμουν. 

éiuéiulianu . 1153. ἐπίσης το συνώνυμο κατσουλιξρῆς. 
! 

f ! 

Αξιοσημείωτο στον τύπο τιουτιούλα εἰναι ἢ διατήρηση τοῦ ἀρχικου [0 
f 

ποὺ στοὺς τύπους τῆς Aowuouy. Βουλγ. καὶ τῶν νεοξλληνικών τιδιωμάτων τρᾶ- 

πηχε ce /t/ ἢ {{|. 

Ury N. Κρήτη, τέλος, ἔχουμε to τόπων. Τ᾽ σούτσουρος. Tov πυργῖσχο μὲ 

πέτρες. Tov πυργωτό λιθοσωρό δηλώνουν καὶ οἱ τύποι: CUCUrlZzu, CUCUTUZ2U, 

-
 

chichirizzu, cucummurn vyortioitakindy ἰδιωμάτων and τὴν περιοχή TOU 

LAAEVTO 

63. Τσουκνίδα στην: Urn θέση αὐτή ὑπῆρχε to δέντρο Tou τῶρα 

zo λένε «φουρϑουτσιλιά» στὸ τοπικό ιδίωμα. To εἰδος αὐτό του δέντρου exer 

φύλλα σὰν τῆς τσουκνίδας καὶ πχράγε!: μαύρους σφαιρυκούς καρπούς, H «τσου- 

κνίδαν ἡ «θουρβθουτσιλιά» λέγεται ιδιωματυκά nar «κακαβιά» καὶ θυμίζε: τὴ 

«τζιτζιφιά». Πρόχειται για τὴν Celtis ausir alts. 

H 2. τσουκνίδα κατά tov Ἀνδοιώτη:2 προέρχεται amd τὴν “axarfoxvion, 
NX 23 Ff f f ἃ ee fe 

ev Oo Χατζηδάχκης τὴν ἀνάγει στὸν KU.XOTUOO, ἐπίσης, TUMO AVVOXVLOH > 

Ἂ
Σ
 

κυκνίδα > τσυκνίδα > τσουκνίδα, ὡστόσο o M. Φιλήντας ἡ βλέπει συμφυρμό 

τῶν λ. τσούχτοα ~~ Ἀνίδη. 

ΠΠ2ος τὴν ᾿ακανθοκνίδη τοῦ Δνὸρ οιώ τη m3. zu τὸ ᾿ακανθόπρουνο > *xa- 

tadnoovre » τσύπρουνο τοῦ ὑπ᾽ aol. 27 some. τῆς ἐργασίας αὐτῆς. 

1. 6 Rohtifs, Voeabolario dei dialetli salentini, Munchen 1950. 

22. N. Ανδοιώτης, ὁποῦ) παραπάνω, στὴ A. τσουχνίδα. 

53. Τὶ Χατνζηδάκχης, Δίεσχιων. χαὶ Νέα λλην., 2, 166 xu βιβλιοκοισία στὴν 

Wve 24 (1942) δ] 
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64. Ανήλια av: θέση τὴν οποία Se βλέπει o ἥλιος, ἀνήλια. 
r f 44 f aN. f id f To επίθ. ανήλιος eivat to ἴδιο με τὸ χρχαΐο αὐτίστοιχό του. 

H λ. ὡς τόπων. ἁπαντά στὸ Μέτσοβο, όπου τὸ πρώην γωριό Kedere με- 
ς pees ‘ f Me 

τονομάστηκε τώρα σε Aviso. Στην ρωμουν. ἡ λ. keare (<keru = yavo) 

δηλώνςε! τὸ ανήλιο μέρος. 
65. BorATGL στου: Χαραχτηριστικό γνώρισμα τῆς θέσης edad εἰνα! 

ura μαύρη πέτρα. [Πιθανόν, όμως, τὸ τόπων. va σχετίζεται us τὰ βουλγχρ. vol 

(= βόδι) και volskz (== βοδινός). 
5 ! "ἢ r , , ΧΕ ! 

00. Γραμματ᾽ κού στ: H τοποθεσία myse τὸ ὀνομᾶ τῆς --- πολὺ 

πιθανόν --- από TO ἐεπώνυμο ἡ τὸ παρωνύμιο κάποιου προσώπου, τὸ οποίο 

σχετίστηκε --- δεν ξέρουμε TOS — ὡς αὐτῇ TH θέση γετι ΚΞ a al COU! ξς The μὰ «ἅς ITH) μὰ me (’ 

HA “OC δηλώνει; τὸν 7TO! AKEL Ὁ σναῴξοεται στὰ Ὑοῦ . γραμματικός δηλῶνξει; a) αὐτόν ποὺ AVAKEL ἢ ἀναφέρεται στὰ you 

ματα ἢ τὴν γραμματικῆ, β) τον χάτοχο τῶν γραμμάτων, TOY γραμματισμένο 
fa χα! Ὑ) TOV γραμματέα. 

67. Ῥάγκινα ory: ἄγονο μέρος ποὺ διχμορφώνετα! Ge λάκκα πάνω 
f ᾿ f } id ~*~ i f τ 

στο βουνό. To tommy. πιθανόὸ vx προέκυψε από to ἀανδρωνυμικὸ βάγκαινα. 

βάγκας - Payuog (επώνυμο) + τ-αινα. Στα ιδιώματα βορείου φωνηξντισιλοῦ 
f i ᾿ f f / f f eyouus tov τύπο: Payxzaiwa > ᾿άγκινα, Piyyawa > Pryywa x.7.6. 

Ooatéco, πβ. xa. ta: ranga (= λοστός Povusy.), rovina (= λάκκα us 

υγρασία, «μουτσάραν DAB.) και raven (=: κοιλάδα LAaB.). 

68. Διβγχαρουκάλυβα στα: τοποθεσία, που παλιά ἐστηναν τις 

κοιλύβες τοὺς Of βοσκοί ζευγαριών amd ζώα προοοισμένα για τὸ ὀργῶμο τῶν 

χωραφιῶν. 

H ετυμολογία τοῦ τόπων. εἶναι εὐγλωττὴ wat θυμίζω μόνο τὴ διάδοση 

ποὺ ἔχει σημειώσει στον βαλχκανικό γλωσσικό χώρο τὸ β΄ συνθετικό τῆς λ. 

αὐτῆς: calivd, caledo, colibd, οοἰϊδᾷ Αρωμουν. kalivé, kolibé Αλβαν. koliba 

Bovay. colibd Ῥουμάνικη. 

09. PovusovatO! atov: τοποθεσία τῆς οποίας to Tomy. σχετίζεται 
με tov σαθρό βοάχο ποὺ Eye, σὰν χαραχτηριστικό τῆς ἢ περιοχή. 

“0. Μιγάλη ράχη στὴ: Η μεγάλη ony ποὺ διαμορῳώνεται ἐδώ 
ἔδωσε χαὶ τὸ ομώνυμο τοπωνύμιο. 

71. Σταυρό στουν: Ley συλλογή wou ὃς σημείωσα ἂν ὑπήοχε κάποιος 
f “ / } f 

ξύλινος ἡ πέτρινος σταυρός ἡ οποιαδήποτε φυσικὴ σταυρόσχημη διαμόοφώση 
f στὴν περιοχή, ποὺ ἔδωσε TO οδώνυμο τοπωνύμιο. 

Lad 3; . 
i Ὶ “ : : ω K t —P. ἴσαι με amd — ω 1: mk δ τ » μια Ι ᾿ at “=, a OUTNH OX στῶν: IMAL στὴν ὩΞΟΙΣ ΓΟ BITTY ὁξδν σημξι) ον ἊΝ 

Σὴμ. Ot διάφοροι τύπον τοπωνυμίων nat ιδιωματρκών λέξεων προέρχονται! από πὸ 

Asysto τοῦ Ἰστοριχού Λεξιχού τῆς ἀχαδημίας Αθηνών.



30 Δντώνη A. ΔΙπουσμπούχη 

Γι. ν. , ; , , , 5 of / ὑπῆρχε ἢ ἀκόμη ὑπάρχει κάποιος ναὸς τοῦ Σωτῆρος, am’ ὅπου συνηθέστατα 
προκύπτουν τέτοιο. τοπωνύμ"α. 

“2. ἸΤαλιουχ ὦ ρι orov: Urn θέση mov σήμερα ὑπάρχει συνοικισμός, 
f Ld ΜΞ: f ᾿ f i λέγεται OTL EKEL ταν TO «παλιό χωριό», ἡ ἀρχαία Πιάλεια. 
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